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ENANAAHNTIKO KPITHPIO AZIONOIMHZHZ IANOYAPIOYRRNAVAVALOIR\VACI . AR DANATINIK A
MPOZANATOAIZMOY ANOPQMIZTIKQN ZMOYAQN [’ AYKEIOY]

ONOMA: BaOuog
______________________________________________________________________________________________________ o
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©
KEIMENA
1. Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam.

Colendo et cogitando _homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim -laudem et
honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo - me
pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

2. In tanto civili bello, in tanto ardore animorum etarmorum, quassata res publica multa perdidit et
ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; multague uterque dux fecit armatus, quae idem togatus
fieri prohibuisset. Quare subveniendum reipublicae est et omnia nunc belli vulnera tibi sananda sunt,
quibus praeter te mederi nemo potest.

3. Tum Scipio, cum Se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto
conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinguaverunt et clara voce
Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Cum ante vestibulum dona
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt.

4. {...}Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam
speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confiisus gregem ex loco infesto amovére coepit.
Sed bovum mugitus _ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, Vi prohibére eum conatus,
Herculis clava interficitur.
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5. {...}is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic
appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic_aurum pensatum est. Post hoc factum rediit
in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

6. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo
vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent,
«Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem!
Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere.

7. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens;
eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris multum interfuit corvum emere:
itague Vviginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret
parem salutationem.

Al. No LETOPPAGETE TO VITOY PULUIGUEVO OTOGTAGLLOTAL.
BA. BpAio Ev dvvauer.

Movaoeg 20

B1. Tiyvopilete yia 10 €pyo Tov Opdriov;
«AlY0 VEOTEPOG...» £MG ... KOPUYOTEYVI|LOTO TOW TLKI G LIKPOTEYVINS

Movaoeg 10

B2. No cuvdéceTe ETUHOAOYIKA TIG TOPAKAT® VEOEAMNVIKEG AEEEIC e AATIVIKEG AEEELS TV KEWWEVQV.
doppoiretikog - conformabam ( keipevo 1), ovpaviepds- homines (keipevo 3 ), prvreockonnon-
vidit ( keipevo 4 ) , oradoon - dedit ( keipevo 5) , pitopog - dixissent ( keipevo 6 ) , paepLoMopoés-

imperator ( xeipevo 7).

Movaoeg 10
I'l. Na ypyete 6to TETpAdLd Gog TOLG (NTOVUEVOVS TOTOVG :
e rem publicam : otk evikov rei publicae
e mihi : otttotikny TANBVVTIKOD TOL SEHTEPOL TPOGMTOV VOS
e COrporis : ovouaotiky TAnbuvtikod corpora
e suae : yevikn TAnBvvTikod 6To devTEPO TPOGMTO tuarum
e idem: yevikn mAnBuviikod oto Onivkod yévog earundem
e ipsSum : 30TIKN VKOV TOV OVOETEPOL IPSI
e virtutem : agopetikn gvikod Virtute
e eius : apapetikn TAnOuvTikoD eis/iis/is
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e domum : tov TOmo oV dNAGDVEL 6TAGN 68 TOTO GTOV 1d10 APOPd domi
e Hercules : attiatiky evikod Herculem/n

e Bovum: apapeticy tinduvtikod bobus/bubus

e civitati : yevikry mAnbvvtikov civitatium /um

e ficum : apapetikn evikov ficu

e recentem :a@aipetiky gvikod recenti

e sestertium : yevikn evikov sestertii

Movadeg 15

I'2. Na ypayete 6to 1ETpddld cog Toug (ntovpevoug Tomovs ( Na St proeTe T YEVT TOL KEWEVOD GTOLG
TOHmOVG oV givorl amapaitnTo) .

e gerendi:yevikd mpdécono Yrotaktikig Yrepovvtelikov g [abntumg nepuppactiknig ovluyiog
gerendus fuisset

e proponebam : y mAnBuvtikd npodcwro Yrotaktikhg [Tapoakeipuévov proposuerint

e potui : f TAnBuvTikd npdcwro Ymotaktikng Eveotdmta possitis

e fecit: B eviko npécwno Ilpootaktikng Evestmro fac

e animadverterunt :  evikoé tpdécono Opiotikng [Tapatatikod g Evepyntikng mepippootikig
ovluyiog animadversurus eras

e abiectis : o TAnOvvTko Tpdowno Yrotaktikng [apatatikod abiceremus

e aspexit : dotwk gvikod tov yepouvdiov aspiciendo

e pergit: aitiatiky TANOLYVTIKOV TOV YEPOLVILOKOD GTO ONALKO Yévog pergendas

o rediit : dotikn evikod ¢ petoync Eveotdta redeunti

e reversus est:o idiog TOmoc otV YTOTaKTIKY reversus sit

e confidere : y evikdé Opiotikig Eveotarta confidit

e dicere : agaipetikr Xovrivo dictu

e emere :ywinbuvikd Yrotoaktikng [Hoapatotikod g [Madntimg nepuppactikng ovluyiag emendi
essent

e incitavit : arapéuporto Méhdovtog incitaturum esse

e doceret:y mAinbuvtikd Yrotoaktkng [Hopakeyévov docuerint

Movaoeg 15

Al.excitatus : Na avalvBei n petoyn] otnv avtictoryn 6euTePEHOVsO. E TN (PHON TOL GLUVIEGLOV
postaquam

» postquam Hercules excitatus est
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Movadeg 2

A2. appensum: Na avaAvBei 1 petoyr| oe 0guTEPELOLGO. TPHTOCT TOL VOL ONAMVEL ATOTELECIO ECMTEPIKNG
Aoyumg Otepyaciog.

> cum appensum esset

Movaéaoeg 1

A3.admiratum: No dniwOei 0 6KOmAOG Pe TNV KOUTAAANAN YPTION TOL YEPOLVAIOL , EAEYYOVTOC TNV
mOavoTNTA TVYOV EAENC.

» Admirandi causa/gratia

» Ad/in admirandum

» praedones venerunt ad virtutem eius admirandam (sunpoOety artiatiky yepovvdiov +

YEPOVVOLOKY EAEN vITOYPEOTIKI) ™

» ...praedones venerunt virtutis eius admirandae causa/gratia (sunpobetn yeviki yepovvdiov +
YEPOVVOLAKY EAEN VITOYPEDTIKT])

Movéadeg 2

A4.: Cum ante vestibulum dona posuissent : No coumtuybei 1 devtepebovoa TpdTaoTt oty avtioToryn
HETOYM.

» Donis positis

Movaéoeg 1

A5. Subveniendum est reipublicae tibi : No petatpéyete ™ ovvtaén and TabnTiki o EVEPYNTIKY LE TN
yxpron tov pripatoc debet.

» Debet te subvenire reipublicae

Movaoeg 2

A6. Post hoc factum ( post — eumpofetos mpoadiopiouos tov ypovov ) : No omoddoeTe ue GANO TpOTO
TNV EMPPNUATIKT OYECT Ko VoL SNAMDGETE T GUVTOKTIKN O10pOPOTOINoM.

» Hoc post facto ( post — emppnyuazinés tov ypovoo )
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Movaoeg 1l

A7. Quibus interemptis : No avalvbel 1 petoyn o€ S€VTEPELOVGO, ETIPPNUATIKY TPOTACT LE TN XPNON TOV
1GTOPLKOV JNYNUATIKOD CUM.
» Cum Camillus interemisset
Movéoeg 2

A8. Quod ut praedones animadverterunt abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni
nuntiaverunt (incredibile auditu ) virtutem eius admiratum se venisse.
Na e€aptioete ) mopondve nepiodo amd ) epdon Caesar dixit kot vo kavete Tig amopaitnteg oANOYES.

» Caesar dixit quod ut praedones animadve rtissent abiectis armis ianuae appropinquavisse et clara
voce Scipioni nuntiavisse (incredibile auditu ) virtutem eius admiratum se venisse

Movadeg 2

A9. Itaque cavete periculum , tutamini patriam: Na e&oaptfioete T npotacn amd ) epdon Is monuit / Is
iubet kot va kévete Tig amapaitnteg aAlayEc.

» Ismonuit ut caverent periculum et tutarentur patriam
» Isiubet patres cavere periculumet tutari patriam

Movaodseg 2
A10. Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent, Is exemplum incitavit

quondam sutorem ut doceret corvum parem salutationem, : No petotpéyete Tig Tapomdvm
VITOY POLLLUCHEVES TTEPLOOOVG GE €OV AHYO.

» Omnes pugna abstinete !
» Corvum doceam parem salutationem

Movaodeg 2

Al11. Interrogo vos quando putetis decerptam esse hanc ficum ex arbore : Na petatpéyete tnv mAdyio
EPOTNUOTIKY TPOTAoT € gVbeia.

» “Quando hanc ficum decerptam esse putatis ex arbore?”
Movadeg1

Al12. Ex Hispania : a) No avayvopicere cuvtaktikd ) ¢pdon B) No ) petatpéyete €161 OOTE Vo
dAdvel otdon og Tomo aviikabiet@vTog to Hispania pe tov katdAnio tomo tov Athenae kon Roma.
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» ex Hispania: gunp6Oetog mpocsdopionos ™G amd 1m0 Kiviong (amopdKpvvens) oto
adduxisse.
> Athenis /Romae

Movaoeg 3

A13. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem eam conformabam : Na kdvete
YEPOLVOLOKT EAEN Kol VoL ONADGETE OV £IVOIL VTOYPEMTIKY 1 U1 KO V10T,

» Colendis et cogitandis hominibus excellentibus... ( mpoapetikny yepovvdiaxy EAEN 1Tt
TpoépyeTOL amd ampOOETONG TOTOVG APALPETIKNG YEPOLVOIOL )
Movaodec3

Al4. No avoyve picETE CUVTUKTIKM G TIS VAOYPUPUULOREVES AECELS TOV KELPEVOU.

» administrandi: (ampdBeteg) yevikn Tov YEPOLVSioL ¢ cuuTApoUe 6To enifeto cupidus, yevikég
OVTIKELUEVIKT).

> stabilitatis: yevu) avtceyevikn oto praesidia.
» domesticorum: yevikn tov mepleyoprévon (1 YeViKN Stapetikn) amnd to praesidium.
> Vi: (opyavikn) a@oipeTikn Tov TpOTov 610 prohibére.
» amuris: eunpdbetog mPOGOIOPIGHOC TOV TOTOL (APETNPIG) OTO prope
» el avTIKeipevo 6To ocurrit
Movadeg 6
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